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®pazeonorunueckue eIuHUIBbL, T.€. Ppa3eoJOrHuecKre BhIPAKEHUS — 3TO YCTOWYMBBIC
COYETaHUS CJIOB C OCJIOKHEHHBIM CMBICIIOM OTJEIIBHOTO CJI0Ba, 000pPOTa peuu, KOTOPHIM MPH-
CYIIU TaKue MPU3HAKH, KaK pa3iesibHO-0(pOPMIIEHHOCTb, BOCIIPOU3BOUMOCTh, HHOT/A, SKBU-
BaJICHTHOCTh U COOTHECEHHOCTD CO CJIOBOM. PacCMOTpHUM 3TH NpU3HAKYU OTIEIBHO.

[lepBpIM MpU3HAKOM SIBJISETCS BOCIPOU3BOAMMOCTh. B manHOM ciydae ¢pazeonoru-
YeCcKOe BBIPAKCHHE HE BBIIYMBIBACTCS KaXKIIbIi pa3 3aHOBO, @ MPUCYTCTBYET B SI3bIKE, U 3HA-
KOMO OOJIBIIMHCTBY MHAMBUAOB S3BIKOBOTO KOJIJIEKTMBA WM O0IiecTBa. XOTsA B Hayale y
(dpazeosorn4eckoro BeIpaKeHUs ObUT KOHKPETHBIH aBTOP, HO 3aTE€M OHO CTAHOBUTCS OOIINM
JIOCTOSTHUEM U SI3BIKOBBIM SIBIICHUEM.

Paccmotpum anrnuiickoe Beipakenue bluestocking — cuamii aynok. O6parasch K uc-
TOPUU TOSIBJIICHUS 3TOTO BBIPAXXEHHS, MOXKHO y3HaTh, YTO aBTOPOM 3TOil (ppazeonoruueckoi
€MHMILIBI ABJIETCS rOJIaHACKUM agmupan bockoBeH, koTopelil B AHrinuu B cepennne X VIII
BEKa Ha3BaJl OJIH U3 JJUTEPATYPHBIX CAJIOHOB "COOpaHHEeM CHHUX YYJIKOB'", KOTJa YBUJEIN, KaK
yuénblii benmxamun CrieqnmuHT QAT TOSBHUIICS B 9TOM CaJIOHE B CHHHX 4YyJiKax. B HacTosmiee
BpEMsI BpSJ JTU KTO 3HAET O MPOUCXOXKICHUH ITON (Ppazeonornuyeckoi equHuipl. Hackonbko
HaM M3BECTHO, BCE WICHBI S3BIKOBOW OOLTHOCTH BOCIIPUHUMAIOT €€ KaK TaHHOCTh, H UCIIONb-
3yIOT B 3HaY€HUU ""cyXas MelaHTKa, JIMIIEHHAs dKEHCTBEHHOCTH .

BropbiM HEMaIOBaXHBIM MTPU3HAKOM SIBIISIETCSI CEMAaHTUYECKasl [IEIOCTHOCTh. 3Haue-
HUe (pa3eoIorHYecKOro BhIPaKEHUsSI YACTUUHO HJIM MOJHOCTBIO IEPEOCMBICIIEHO, T.€. 3HaUe-
Hue (pa3eosOrnyeckoi eJMHUIIbI HE COBMAIAaeT CO 3HAUEHUEM COCTABIISIOUINX €€ OTIEIbHBIX
cioB. Hanpumep, Beipaxkenue he is wet behind ears nocioBHO nepeBoauTcs "y HEr0 MOKPO
3a ymaMu'", a caMO 3HaueHHe (Ppa3eoOTMUeCKOro BhIpAXEHUS — "OH emI€ 3elEHBIN", T.e. He
OTBITHBIM. DTO aHINIMHCKOE BBIpa)KEHUE COOTBETCTBYET pycCKOMY (paszeosnorusmy "y Hero
MOJIOKO Ha ry0ax He 00coxJio".

TpeTbuM mpHU3HAKOM SBISETCS pa3zeabHO opopMiIeHHOCTh. dpazeosornyeckoe Bbl-
paXxeHue COCTOUT W3 JIBYX M Oosiee cioB, Mopdosoruuecku opOpMIECHHBIX, HO CO CMBICIIOM
OTJIEJIFHOTO CJIOBa B 00OpOTE peuu, T.€. CJIOBa B COCTaBe (Ppa3eosOTMUECKOro BhIPAXKEHUS
00nanaoT MOp(hoIOrHuecKUMU MOKa3aTeNIsIMHU CJIOB, HO 3Ha4eHHE (hpa3eosOTHYECKOTO BbI-
paKeHHs He SIBJIETCSI CYMMOM 3HAYEHUH ATHUX CIIOB, KOMIOHEHTHI (hpa3eosornyeckoro Bbl-
paKEHHsI SBISIOTCSI CIOBaMH, CHeNH(pUYECKH YIIOTPeOIEHHBIMY, 3HAYeHUE KOTOPBIX B TOU
WM MHOM CTENEHM 3aTEMHEHO WJIM MOTEPSHO.

YerBepThlil IPU3HAK — 3TO YCTOMUNMBOCTh. Dpazeosornyeckoe BeIpaKEeHUe — 3TO CTe-
NEHb CIIMTHOCTH €€ KOMIIOHEHTOB, ME€Pa BO3MOXKHOCTH /HEBO3MOXXHOCTH U3MEHEHUH BO (pa-
3€0JIOTMYECKOM BBIPAKEHUH, KaK B COCTaBe (Ppa3eoornueckoro BeIpaKEeHUS 3a CUET pacllu-
peHust/ COKpallleHHs] KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa WJIM 3aMEHBbl OJHOTO U3 KOMIIOHEHTOB 3TOTO
BBIPQKEHUS CXOIHON €My IO TeMAaTHYEeCKOMY PSAY JEKCHYECKOW eqUHMICH (CTPYKTypHas
YCTOMYUBOCTH), TaK U B 3HAYEHUU (Pa3e0oIOTHUECKOTO BBIPAKEHHs (CEMaHTUYeCKas yCTOM-
yuBOCTh). [IprMepoM cemMaHTHUYECKON HEYCTOWYMBOCTHU SIBISETCS (Ppa3eoJOrHyecKoe BhIpa-
JKEHUe B aHTIHicKoM si3bIke there‘s no love lost between them (wnu us), koTopoe 10 epBoit
nosioBuHBl XIX B. 03Hauyano "OHM JIOOAT Apyr Apyra', B COBPEMEHHOM aHTJIUHCKOM SI3BIKE
3TO (PpazeoIOTHIECKOE BBIPAKEHUE YMOTPEOJISETCS B MPOTHBOIOJIOXKHOM 3HAUYCHUH "OHHU
TEpHEeTh HE MOTYT IPYT Apyra, WK e "OHU HEB3MoOWIn ApyT apyra'.



CTpykTypHasi yCTOMYMBOCTh (Ppa3eosOrHuecKUX BBIPAKEHUH MpPOSIBISET cels IMo-
pasHOMY: OJHHM Oojiee ycTOW4MBBI, Apyrue — MeHee. CioBa B cocraBe (ppa3eoqoruuecKkoro
BBIPQXXEHHUSI MOTYT MEHSATh CBOM I'PaMMaTHYEeCKHE MOKa3aTesld, WM OJHO CIOBO MOKET
OBITH 3aMEHEHO OJJHOPOIHBIM €My CJIIOBOM. B 3TOM ciydae Mbl MMeeM Jelo ¢ ppazeosioruyie-
CKOM BapUaTUBHOCTHIO, KOTOPAs MOAPA3ALISICTCS Ha CIEAYIONNE BUADL:

Jlekcuyeckre BapUaHThl — BAapHAHTHI C pa3HbIM JIEKCHUECKHUM cocTaBoM: closed
(sealed) book - kHUTa 32 CEMBIO TIEYATSIMHU.

I'pammaTuveckre BapuaHThl — 3TO BBIPAKEHHSI C TEMHU WJIM WHBIMU TPAaMMAaTHYECKUMHU
n3meHeHussMu: the promised land / the land of promise -3emis o6eToBanHas!.

KBaHTUTaTHBHBIE BAPHAHTHI — BAPUAHTHI C HEOJAMHAKOBBIM YHCIIOM KOMIIOHEHTOB, 00-
pa3oBaHHBIC MYTEM UX YCEUYCHHS WIIM pacmupenus: between the devil and the deep blue sea/
between the devil and the deep sea - Mexay ABIBOIIOM B MOPCKOU ITyYHHOU (B OE3BBIXOHOM
MTOJIOXKEHUH ).

[To3uMoHHBIE BAPHUAHTEHI - 3TO BBIPAKECHUS C IEPECTAHOBKOM IBYX WM 00JIee KOMIIO-
HEHTOB 0€3 U3MEHEHHUS CTPYKTYpHI pazeonoruyeckoro BeipaskeHus: the short and the long of
it / the long and the short of it - kopoue TOBOpPsI, OTHUM CIIOBOM.

®pa3eonornueckre BHIPKEHUs JIESATCS Ha HECKOJIBKO THUIIOB:

1. Unnomsl (nm (hpa3eoornuecKue CpamieHns) — yCTOHUMBBIC BEIPAKECHUS, 3HAUCHHE
KOTOPBIX HE BBITEKAET M3 CyMMBbI 3HAUEHUHN CJIOB €€ COCTABIISIIOIINX, T.€. MOJHOCTHIO HENIO-
TUpOBaHHBIE BhIpakeHUs. Hampumep, red tape (I0ciIoBHO KpacHas JEHTa) UMEET 3HAYCHHE
"BosiokuTa, Oropokpatusm"; old bird (mocioBHO cTapas nmTUIIA) UMEET 3HAYCHUE "CTPEIISTHBINA
BopoOeii"; to kick the bucket (mocioBHO ymaputh HOTOM Beapo) - "3arHyTbes, yMepeTs' =
"mpoTsaHyTh HOTH'"; to pull one’s leg (10CIOBHO TAHYTH KOTO-THOO 32 HOTY) - "MOPOYHUTH KO-
My-1100 royioBy".

2.®pazeosiornyeckue eIuHCTBa (WM (pa3eMbl) — MOTUBUPOBAHHbBIE BBIPAKEHUS C
€/IMHBIM IIeJIOCTHBIM 3HAaY€HUEM, BOSHUKAIOIIUM U3 CIIUSHUS 3HAYCHUN JIEKCHUECKUX KOMITO-
HeHToB. Hanpumep, Beipaxkenue to be born with a silver spoon in one’s mouth umeer 3Haue-
HUE "poUThCS B COpoUKe" (JIOCTOBHO POJMUTHCS C CEpeOPsTHOM JIOKKOM BO pTY); at the drop of
the hat — "HemeIeHHO, B TOT € yac, 1o MajeimemMy noBoay" (JI0OCIOBHO B MOMEHT MajeHUs
nusnel); to keep a dog and bark oneself - "BbimoaHATE paboTy cBoero nog4rMHEHHOro" (10-
CJIOBHO 00JI1asiTh, 00pyraTh, COpBaTh pa3ipa’ke€HHe, 310CTb).

3. ®pazeosornYecKre COUETaHUsI — YCTOMYMBBIC BBIPAKEHHUS, B KOTOPBIX Y OJHOTO W3
KOMIIOHEHTOB — OyKBajJbHOE (CIIOBapHOE) 3HAYeHME, T.€. 3TO YACTMYHO MOTHBHMPOBAHHBIE
cinoBocovetanusi. Hampumep, black frost B mepeBoje o3nagaet "Mopo3 0e3 cHera" (10CiIOB-
HO YepHBI MOpo3); to pay through the nose - "miaTuth BTprmopora" (10CI0BHO MJIATUTH Ye-
pe3 Hoc); to talk through one’s hat - "HecTu B3mOp, MOPOTH Yemyxy" (IOCIOBHO TOBOPHUTH
CKBO3b NUIAMY); the last straw - "mocnemnsiss kamis" (OCIOBHO MOCTEAHSS COJTOMHHKA); to
burn one’s fingers - "o6xxeubcs Ha 4€M — 100" (OCTOBHO 00eYb CBOU MAIIBIIHI).

[TepeBon (hpa3eoqOrmyecKux BBIPAKEHUH C AHTIIMICKOTO S3bIKa Ha JIPYTHE S3BIKU
BBI3BIBACT OIpEJIeNIEHHBIE TPYAHOCTH M3-32 UX CEMAaHTHUECKOW 1ETOCTHOCTH M YCIO0KHEHHO-
ctu. JlocmoBHbI (OyKBaIbHBIN) IEpeBOT (GPA3€OTOTHIECKOTO BBIPAKEHUS H3BPAIIAET CMBICI
BBICKa3bIBaHUs, TpeOyeTcsl aJleKBaTHBIA MEpeHoC 3HaYeHUs (Ppa3eoOrnyeckor eIMHUIBI Ha
BTOpOH s13bIK. CYIIECTBYIOT CIEAYIONIHE CIIOCOOBI TIepeBoia (Ppa3eoIOTHIECKUX BBIPAKCHHN:

1) sKBUBaNEHTHBIN — MEPeBOJ] PPa3eoIOTHUECKOI eTMHUIIBI C TIEPBOTO sI3bIKa (ppazeo-
JIOTH3MOM BTOPOTO SI3bIKA, COBHAMAIONIMM C HEH IO CMBICTY M IO CTPYKTYPHOMY COCTaBY
KOMITOHEHTOB. AOCOJIIOTHO aJieKBaTHbIE (hpa3eoIOrnYecKre BhIPAXKEHUS JIBYX SI3bIKOB Ha3bl-
BAIOTCS TIOJIHBIMU (MJTH a0COFOTHRIMM) SKkBUBasieHTaMHu: to pull chestnuts out of the fire for
smb. -TackaTh KallITaHbl U3 OTHS JJIs1 KOro-1u00; to stew in one’s own juice - BApUThCS B COO-
ctBeHHOM coKy; wolf in sheep’s clothing - Bonk B oBeubelt mkype; between two fires - ur-
patb ¢ oruém; to be born under a lucky star - poguTbcs nmoa cyacTiaMBOM 3Be3110i; to pour oil



on the flames - moaIUTH Macio B oroHb. HermonHbIMU (MM YaCTUYHBIMU ) SKBUBAJICHTAMH SIB-
JSIOTCS T€ (Ppa3eosOTHUECKUE BBIPAKEHHS, KOTOPhIE HMMEIOT pPa3iniyusi B CTPYKTYpPHO-
rpaMMaTH4YEeCKOM IUIaHE WU JIEKCUYECKOM, KOTIa OJJUH KOMIIOHEHT (hpa3e0oruueckoro Bbl-
paKEHHsI aHTJIMICKOrO s3bIKa HE COBHANAeT ¢ (pa3eoIOTMYECKUM BBIPAKEHHEM BTOPOTO
SI3bIKa, HO OTHOCHUTCS K TOM ke TemaTudeckou rpymre: like a squirrel in a cage - kak Oenka B
KoJsiece (JOCTIOBHO Kak Oelika B KiieTke); to get out of bed on the wrong side - Bctath ¢ JieBoi
HOTH;

2) aHAJIOTUYHBIN — MepeBoj (Ppa3eoJOrHUECKOro BBIPAKEHHS C MEPBOTO s3bIKa (pa-
3€0JIOTM3MOM BTOPOTO $3bIKa, aJIEKBATHBIM IO COJAEPKAHUIO, HO PA3IMYHBIM 110 CTPYKTYPHO-
KOMIIOHEHTHOMY cocTaBy. Hampumep, as stiff as a poker (mocioBHO 3acThIBIIMIA Kak Kouepra)
- CJIOBHO apUIMH MPOTJIOTHUI,

a fly in the ointment (10c10BHO MyXa B Masu) - JIo)kka AErTs B 6ouke mMEna; as like as
two peas ( JOCITOBHO MOXOXH KakK JIBE€ TOPOIIMHBI ) - KaK JIB€ Karulk BOjbI; one's in a blue
moon (JIOCIIOBHO OJHAXIBI MPHU Toiiy0oil JyHEe) - KOrja pak Ha rope CBHCTHET; to make a
mountain out of a molehill (mocnoBHO caenaTs TOpy U3 KPOTOBUHBI) - J€JIaTh U3 MyXHU CIIOHA;

3) ommcaTenbHbIN - IEPEBOA  (PPa3EOJIOrHIECKOTO BHIPAKEHUS ONMUCATEIBHO WM O1-
HUM SKBUBAJICHTHBIM CJIOBOM, WJIM TPYIION SKBHUBAJICHTHBIX CIOB (B TOM cly4ae, €Cld BO
BTOPOM $I3BIKE OTCYTCTBYET (Ppa3eosioTHUecKasi €ANHUIA, COOTBETCTBYIOMAs (pa3eosiornye-
CKOM enHHMIIe TIepBoro s3bika). Hanmpumep, a white elephant (nocimoBHO Oelnblii ¢10H) - 00Ope-
MEHHUTEIBHOE WM Pa30pUTEIbHOE UMYIIECTBO; 00y3a, MOAAPOK, OT KOTOPOTO HE 3HACIIb KaK
n30aBuThCS; red tape (JOCIOBHO KpacHas JIEHTa) - BOJIOKHTA, OropokpaTu3M; to fiddle while
Rome is burning (10CIOBHO HrpaTh HA CKPHUIIKE B TO BpeMs KOraa ropuT Pum) 3aHumartbcs
MyCTAKaMH Tepes JIMIOM cepb&3HOM omacHOCTH; ships that pass in the night (mocioBHO KO-
pabnu, KOTOpble MPOIUIBIBAIOT MUMO B HOYM) — MUMOJIETHBIE BcTpeuu; a black sheep (no-
CJIOBHO 4€pHasi OBIIA) — 030D B CEMbE;

4) KOMOMHUPOBAHHBIN MEPEBOJ — MEPEBOJI OCYLIECTBIISIETCS COUETAaHUEM BhILIENIEPE-
YUCJIEHHBIX croco0oB. dpa3eonornyeckoe BhIpAKEHUE—AaHAJIOT M AKBUBAJIEHT IUIIOC OMHUCa-
TEJBHBIA TIEPEBOJI. DTOT CIIOCOO MPUMEHSIETCS B TOM Cllydae, Koraa (pa3eosornyeckas eau-
HUIIA BTOPOTO sI3bIKa HEJOCTATOYHO IOJIHO PAaCKPBIBACT 3HAaUYeHUE (PPa3eoOorHuecKoro BbI-
paxkeHus nepBoro s3bika. Hampumep, spick and span - ¢ Uronodxu, 3ieraHTHBIN, IIErOJIb-
ckoif; far cry (locioBHO nanékuit KpUK) - Kak He0O M 3eMiIst; Oonbluas pa3HuLa; a millstone
about smb’s neck (;1ocioBHO XEPHOB OpeMsi) BOKPYT Ubei- JTHOO IIen) - KaMEeHb Ha IIee; Ts-
*KEnass OTBETCTBEHHOCTh;to live on the fat of the land (mocmoBHO *UTH Ha KUPHOH 3emIie) -
KaTaThCs KaK ChIP B MACJI€; )KHUTh B POCKOIIH, KHUTh IPUTICBAIOYH.

IlepeBony (pa3eonoru3mMoB yAeIeHO HEMaO BHUMAHUS B TEOPETUUYECKUX padoTax, B
KaX/IOM TOCOOMU IO MEepeBOly, B OCOOCHHOCTH IO MEPEBOAY XYyIO0KECTBEHHOM, MyOIUIIu-
CTHUYECKOU, OOIIECTBEHHO-TIOJIMTHYECKOW JTUTEPATyphl, BO MHOTUX ITyOJIHKAIHSIX IO TEOPHU
(dpazeosioruu U COMOCTaBUTENBbHOM JIMHTBUCTUKE. CBA3aHHBIE C 3TUM MPOOJIEMBI paccMaTpH-
BAIOTCS TO-PAa3HOMY, PEKOMEHIYIOTCS pa3iIMYHbIe METOABI TEPEBOJA, BCTPEUAIOTCS HECOB-
najarone MHeHus. M 31o, nmoxanyi, B MOpsAAKe Belei: 0JHO3HAYHOT0, CTAaHJApTHOTO, OJ-
HOTO Ha BCE CITydaW JKU3HU PEIICHHS 3/1eCh OBITh HE MOXKET. B pa3iMuHBIX CHTyalusX MOXKET
noTpe0oBaThCs pa3Hblid MOAX01. IMEHHO MOATOMY NMPaKTHUYECKH HEBO3MOXKHO 3aMEHHTH Ie-
PEBOUMKA-YEIOBEKa MAIIMHOM, KOMITBIOTEpOM. KOMITBIOTEp HE CMOMKET OUIYTHTH ceOs Ja-
CTBIO TOW KYIBTYpHI, Ha SI3bIKE MPEJCTaBUTENCH KOTOPOW HAMKUCAH TOT UM MHOW TEKCT, HE
CMOXET BXKUTHCS B HETO, BBIJIATh €IMHCTBEHHO BO3SMOXKHBIA U B TO K€ BPEMsI HEITOBTOPUMBIN
BapuaHT. YeloBeK U TOJBKO YEIOBEK CIIOCOOEH MHTEIPUPOBATh B CBOE MBIIUIEHUE BCIO TPO-
MaJHYIO0 COBOKYITHOCTh HOPM, MPaBUjl, 00bIYaeB UyKOW KYyJIbTYPbl, OTHUM CIIOBOM, pEaIii, U
U3JIOKUTH YY)KHE MBICIIH TaK K€ SICHO U CBEXO, KaK OHHM OBLIU BBICKA3aHBI, UCIIONB3YS TIPH
9TOM BCE MOTYILIECTBO M OOTraTCTBO fA3bIKa, HA KOTOPOM T'OBOPUT OH CaM.



